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Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
Romans 8 - We have seen that in Romans 6 Paul 
talks to those in the Roman church who were living 
careless sinful lives. They weren't really trying it seems  
to stay away from sin.  
 
 
 
Then in Romans 7 Paul talks about his own 
experiences as a Christian. He has found that even 
though he is a believer his human natures tendency 
toward sin is still very much alive in his fleshly body. 
And that nature still causes him to sin even though he 
has been a Christian for many years.  
 

Romanos 8 - Hemos visto que en Romanos 6 Pablo 
habla a aquellos en la iglesia romana que estaban 
viviendo vidas pecaminosas y descuidadas. Realmente 
no estaban tratando de mantenerse alejados del 
pecado. 
 
Luego, en Romanos 7, Pablo habla de sus propias 
experiencias como cristiano. Ha descubierto que, 
aunque es creyente, la tendencia de su naturaleza 
humana hacia el pecado todavía está muy viva en su 
cuerpo carnal. Y esa naturaleza todavía lo hace pecar 
a pesar de que ha sido cristiano durante muchos 
años. 
 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Now in chapter 8 Paul is talking about the working of 
God's Spirit within us as Christians. The Spirit will work 
to bring us to life and help us to defeat temptation 
and sin.  
 
But we must remember this life of faith is a struggle. 
There is always temptation and our fleshly human 
nature. We won't get to sinless perfection in this life. 
Paul makes it clear that he hasn't. But we continue on 
in faith asking God to help us and learning how to 
allow Him to help us.  

Ahora, en el capítulo 8, Pablo está hablando de la 
obra del Espíritu de Dios dentro de nosotros como 
cristianos. El Espíritu obrará para darnos vida y 
ayudarnos a vencer la tentación y el pecado.  
 
Pero debemos recordar que esta vida de fe es una 
lucha. Siempre existe la tentación y nuestra naturaleza 
humana carnal. No llegaremos a la perfección sin 
pecado en esta vida. Paul deja en claro que no lo ha 
hecho. Pero seguimos en la fe pidiéndole a Dios que 
nos ayude y aprendiendo cómo dejar que Él nos 
ayude.  
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No Condemnation Now to those in Christ Jesus!  
 
 
Rom 7:24 AKJV/PCE O wretched man that I am! who 
shall deliver me from the body of this death? 
Rom 7:25 AKJV/PCE I thank God through Jesus Christ 
our Lord. So then with the mind I myself serve the law 
of God; but with the flesh the law of sin. 

 

Rom 8:1 AKJV/PCE There is therefore now no 
condemnation to them which are in Christ Jesus, who 
walk not after the flesh, but after the Spirit. 
Rom 8:2 AKJV/PCE For the law of the Spirit of life in 
Christ Jesus hath made me free from the law of sin 
and death. 
Rom 8:3 AKJV/PCE For what the law could not do, in 
that it was weak through the flesh, God sending his 
own Son in the likeness of sinful flesh, and for sin, 
condemned sin in the flesh: 
Rom 8:4 AKJV/PCE That the righteousness of the law 
might be fulfilled in us, who walk not after the flesh, 
but after the Spirit. 
 
Vs.1 Paul didn't write this as chapter's 7 and 8.  
 

 ¡No hay condena ahora para aquellos en Cristo 
Jesús!   
 
Rom 7:24 RVG10 ¡Miserable hombre de mí! ¿Quién 
me librará de este cuerpo de muerte? 
Rom 7:25 RVG10 Gracias doy a Dios por Jesucristo 
nuestro Señor: Así que, yo mismo con la mente sirvo a 
la ley de Dios; mas con la carne a la ley del pecado. 

 

Rom 8:1 RVG10 Ahora, pues, ninguna condenación 
hay para los que están en Cristo Jesús, los que no 
andan conforme a la carne, sino conforme al Espíritu. 
Rom 8:2 RVG10 Porque la ley del Espíritu de vida en 
Cristo Jesús me ha librado de la ley del pecado y de la 
muerte. 
Rom 8:3 RVG10 Porque lo que era imposible para la 
ley, por cuanto era débil por la carne, Dios, enviando 
a su Hijo en semejanza de carne de pecado y a causa 
del pecado, condenó al pecado en la carne; 
Rom 8:4 RVG10 para que la justicia de la ley se 
cumpliese en nosotros, que no andamos conforme a 
la carne, sino conforme al Espíritu. 
 
Vs.1 Paul no escribió esto como los capítulos 7 y 8. 
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It is one continuous flow.  
 
REMEMBER ALSO THAT In Rom. 7:25 Paul has just said that in 
his mind he serves God's law Present Tense but his body 
sometimes still serves his fleshly nature.  
 
Then in the next sentence he says “There is therefore now no 
condemnation” to we Christians.  
 
Now Paul hasn't suddenly gotten perfect in the few seconds 
between Rom. 7:25 and 8:1.  
So when he next says “. . . who walk not after the flesh, but 
after the Spirit” he can't possibly mean Christians are perfect. 
 
 
Paul just said in verse 7:25 in the Present Tense that he wasn't 
perfect either.  
 
NOTE - Paul gives us more insight on what he means about all 
of this  in verse 9 below -   
 
Vs.2 - For the law of the Spirit of life in Christ Jesus hath 
made me free . . .  - That means we've received God's life 
giving Spirit when we accepted Jesus as Savior and Lord.  
 
SO as Christians we don't have to keep that Old Testament 
Law.  
 
That's good because no one could keep all those commands. 
That law just resulted in sin and death. 

Es un flujo continuo. 
 
RECUERDA TAMBIÉN QUE En Rom. 7:25 Pablo acaba de decir 
que en su mente sirve a la ley de Dios Tiempo Presente pero 
su cuerpo a veces todavía sirve a su naturaleza carnal. 
 
Luego, en la siguiente oración, dice: “Ahora, pues, ninguna 
condenación hay” para nosotros los cristianos. 
 
Ahora, Paul no se ha vuelto perfecto de repente en los pocos 
segundos entre Rom. 7:25 y 8:1. 
Entonces, cuando él dice “. . . que no andan conforme a la 
carne, sino conforme al Espíritu” no puede querer decir que los 
cristianos son perfectos. 
 
Pablo acaba de decir en el versículo 7:25 en Tiempo Presente 
que él tampoco era perfecto. 
 
NOTA - Pablo nos da más información sobre lo que quiere 
decir acerca de todo esto en el versículo 9 a continuación - 
 
Vs.2 - Porque la ley del Espíritu de vida en Cristo Jesús me 
ha librado . . . - Eso significa que hemos recibido el Espíritu 
vivificante de Dios cuando aceptamos a Jesús como Salvador y 
Señor. 
ASÍ que como cristianos no tenemos que guardar esa Ley del 
Antiguo Testamento. 
 
Eso es bueno porque nadie podía guardar todos esos 
comandos. Esa ley resultó en pecado y muerte. 
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Vs.3 - For what the law could not do, in that it was weak 
through the flesh . . . - He's saying the Old Law just couldn't 
produce righteousness in us because our fleshly nature caused 
us to sin. 
 
UNDERSTAND THIS - Just knowing it's illegal isn't enough. 
 
Prisons are full of people who went ahead and committed the 
crimes!  
 
. . . God sending his own Son in the likeness of sinful flesh, 
and for sin, condemned sin in the flesh: - So God solved this 
problem with the Old Law by having His son Jesus die on that 
cross for sin. 
 
Vs.4 - That the righteousness of the law might be fulfilled 
in us . . . – We now live the righteousness of that Old Law as 
Christians.  
 
We are in Christ, walking in the Spirit not the flesh.  
 
REMEMBER - Now in verse 1 we saw that this can't mean we've 
achieved perfection.  
 
Because in the verse before that (Rom. 7:25) Paul admitted he 
wasn't perfect either.  
 
 
But he definitely considered himself a Christian!  

Vs.3 - Porque lo que era imposible para la ley, por cuanto 
era débil por la carne . . . - Está diciendo que la Ley Antigua 
simplemente no podía producir justicia en nosotros porque 
nuestra naturaleza carnal nos hizo pecar. 
 
ENTIENDE ESTO - Solo saber que es ilegal no es suficiente. 
 
¡Las prisiones están llenas de gente que se adelantó y cometió 
los crímenes! 
 
. . . Dios, enviando a su Hijo en semejanza de carne de 
pecado y a causa del pecado, condenó al pecado en la 
carne - Así que Dios resolvió este problema con la Ley Antigua 
al hacer morir a Su hijo Jesús en esa cruz por el pecado. 
 
Vs.4 - para que la justicia de la ley se cumpliese en nosotros 
. . . – Ahora vivimos la justicia de esa Ley Antigua como 
cristianos, andando en el Espíritu no en la carne. 
 
Estamos en Cristo, andando en el Espíritu no en la carne. 
 
RECUERDA - Ahora en el versículo 1 vimos que esto no puede 
significar que hemos alcanzado la perfección. 
 
 
Porque en el versículo anterior (Romanos 7:25) Pablo admitió 
que él tampoco era perfecto. 
 
 
¡Pero definitivamente se consideraba cristiano! 
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The flesh is ALL you think about!  
 
Rom 8:5 AKJV/PCE For they that are after the flesh 
do mind the things of the flesh; but they that are after 
the Spirit the things of the Spirit. 
Rom 8:6 AKJV/PCE For to be carnally minded is 
death; but to be spiritually minded is life and peace. 
Rom 8:7 AKJV/PCE Because the carnal mind is 
enmity against God: for it is not subject to the law of 
God, neither indeed can be. 
Rom 8:8 AKJV/PCE So then they that are in the flesh 
cannot please God. 
 
The difference is that the sinner is “after the flesh” and so their  
mind is set on fleshly things pretty much all the time.  
 
That's their main focus. Maybe the only focus of some.  
 
 
They don't have God's Spirit in them to lead them to think 
more about God's things.  
 
A Christian isn't perfect, and we do fail and sin at times.   
 
But as we continue our Christian life with God's Spirit our mind 
is drawn more and more to God's Spirit as we grow in faith. 

¡La carne es TODO en lo que piensas!  
 
Rom 8:5 RVG10 Porque los que son de la carne, en 
las cosas de la carne piensan; pero los que son del 
Espíritu, en las cosas del Espíritu. 
Rom 8:6 RVG10 Porque la mente carnal es muerte, 
pero la mente espiritual, vida y paz: 
Rom 8:7 RVG10 Porque la mente carnal es enemistad 
contra Dios; porque no se sujeta a la ley de Dios, ni 
tampoco puede. 
Rom 8:8 RVG10 Así que, los que están en la carne no 
pueden agradar a Dios. 
 
La diferencia es que el pecador es "según la carne", por lo que 
su mente está puesta en cosas carnales casi todo el tiempo. 
 
Ese es su enfoque principal. Tal vez el único enfoque de 
algunos. 
 
No tienen el Espíritu de Dios en ellos para guiarlos a pensar 
más en las cosas de Dios. 
 
Un cristiano no es perfecto, ya veces fallamos y pecamos. 
Pero a medida que continuamos nuestra vida cristiana con el 
Espíritu de Dios, nuestra mente se acerca más y más al Espíritu 
de Dios a medida que crecemos en la fe. 
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Your NOT in the flesh like that if your a Christian!   
 
Rom 8:9 AKJV/PCE But ye are not in the flesh, but in 
the Spirit, if so be that the Spirit of God dwell in you. 
Now if any man have not the Spirit of Christ, he is 
none of his. 
 
But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that 
the Spirit of God dwell in you . . . – Paul is making it clear 
here that he doesn't mean an imperfect Christian when he says 
“in the flesh”!  
 

In this last part of verse 9 Paul says that if you “. . . have not 
the Spirit of Christ . . .” then you are “. . . none of his”.  

 

That means that someone without the Spirit of Christ in  them 
is not  a Christian!  

 

As Christian's (however imperfect) we do have the Spirit of 
God in us and so we aren't “in the flesh” in the sense that Paul 
is talking about here.  

 

Instead we are “in the Spirit”. 

 

No estás en la carne así si eres cristiano!   
 
Rom 8:9 RVG10 Mas vosotros no estáis en la carne, 
sino en el Espíritu, si es que el Espíritu de Dios mora 
en vosotros. Y si alguno no tiene el Espíritu de Cristo, 
el tal no es de Él. 
 

Mas vosotros no estáis en la carne, sino en el Espíritu, si es 
que el Espíritu de Dios mora en vosotros . . . – ¡Pablo deja 
claro aquí que no se refiere a un cristiano imperfecto cuando 
dice “en la carne”! 

En esta última parte del versículo 9 Pablo dice que si tú “. . . no 
tiene el Espíritu de Cristo,.. . .” entonces tú eres ". . . el tal no 
es de Él”. 

¡Eso significa que alguien sin el Espíritu de Cristo en ellos no es 
cristiano! 

Como cristianos (aunque imperfectos) tenemos el Espíritu de 
Dios en nosotros, por lo que no estamos “en la carne” en el 
sentido del que Pablo está hablando aquí. 

 

En cambio, estamos “en el Espíritu”. 
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Rom 8:10 AKJV/PCE And if Christ be in you, the 
body is dead because of sin; but the Spirit is life  
because of righteousness. 
Rom 8:11 AKJV/PCE But if the Spirit of him that 
raised up Jesus from the dead dwell in you, he that 
raised up Christ from the dead shall also quicken your 
mortal bodies by his Spirit that dwelleth in you. 
 
 
. . . the body is dead because of sin . . . – Jesus died for our 
sins on the cross.  
So yes our sins and our bodies in a sense died with Him. 
 
 
Rom 6:4 AKJV/PCE Therefore we are buried with him by 
baptism into death: that like as Christ was raised up from the 
dead by the glory of the Father, even so we also should walk in 
newness of life. 
 
 
. . . he that raised up Christ from the dead shall also 
quicken your mortal bodies by his Spirit that dwelleth in 
you – This quickening (or giving life) may refer to our 
resurrection by God.  
 
He raised Jesus from the dead to life and will also give us 
eternal life when we are resurrection.  
We also have more abundant life right now as believers. 

Rom 8:10 RVG10 Y si Cristo está en vosotros, el 
cuerpo a la verdad está muerto a causa del pecado,  
pero el Espíritu vive a causa de la justicia. 
Rom 8:11 RVG10 Y si el Espíritu de Aquél que 
levantó de los muertos a Jesús mora en vosotros, el 
que levantó a Cristo de entre los muertos, vivificará 
también vuestros cuerpos mortales por su Espíritu 
que mora en vosotros. 
 
. . . el cuerpo a la verdad está muerto a causa del pecado . . 
. – Jesús murió por nuestros pecados en la cruz. 
Así que sí, nuestros pecados y nuestros cuerpos en cierto 
sentido murieron con Él. 
 
Rom 6:4 RVG10 Porque somos sepultados con Él en la muerte 
por el bautismo; para que como Cristo resucitó de los muertos 
por la gloria del Padre, así también nosotros andemos en 
novedad de vida. 
 
. . . el que levantó a Cristo de entre los muertos, vivificará 
también vuestros cuerpos mortales por su Espíritu que 
mora en vosotros – Este vivificar (o dar vida) puede referirse a 
nuestra resurrección por Dios. 
 
Él resucitó a Jesús de entre los muertos a la vida y también nos 
dará vida eterna cuando seamos resurrección. 
También tenemos una vida más abundante en este momento 
como creyentes. 
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THINK - You don't owe that filthy flesh anything!!  
 
Rom 8:12 AKJV/PCE Therefore, brethren, we are 
debtors, not to the flesh, to live after the flesh. 
 
Rom 8:13 AKJV/PCE For if ye live after the flesh, ye 
shall die: but if ye through the Spirit do mortify the 
deeds of the body, ye shall live. 
 
Paul is saying this to Christians.  
We're not debtors . . . We don't owe that filthy fleshly sinful 
human nature of ours anything!  
We don't have to continue living the way our human nature 
wants us to for the rest of our lives.  
 
We will fail and sin sometimes but we don't have to live a life 
centered on those sinful desires. 
 
 
 
 
God hasn't given us a attitude of fear! We're 
adopted – In the Family!!  
 
Rom 8:14 AKJV/PCE For as many as are led by the  
Spirit of God, they are the sons of God. 
 

PIENSA - ¡¡No le debes nada a esa inmunda carne!!  
 
Rom 8:12 RVG10 Así que, hermanos, deudores 
somos, no a la carne, para que vivamos conforme a la 
carne. 
Rom 8:13 RVG10 Porque si vivís conforme a la carne, 
moriréis, mas si por el Espíritu hacéis morir las obras 
de la carne, viviréis. 
 
Pablo les está diciendo esto a los cristianos. 
No somos deudores. . . ¡No le debemos nada a esa sucia 
naturaleza humana carnal y pecaminosa nuestra! 
No tenemos que seguir viviendo de la forma en que nuestra 
naturaleza humana quiere que lo hagamos por el resto de 
nuestras vidas. 
A veces fallaremos y pecaremos, pero no tenemos que vivir 
una vida centrada en esos deseos pecaminosos. 
 
 
 
 
¡Dios no nos ha dado una actitud de temor! Somos 
adoptados - ¡En la familia! 
 
Rom 8:14 RVG10 Porque todos los que son guiados 
por el Espíritu de Dios, los tales son hijos de Dios. 
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Rom 8:15 AKJV/PCE For ye have not received the 
spirit of bondage again to fear; but ye have received 
the Spirit of adoption, whereby we cry, Abba, Father. 
 
Rom 8:16 AKJV/PCE The Spirit itself beareth witness 
with our spirit, that we are the children of God: 
Rom 8:17 AKJV/PCE And if children, then heirs; heirs  
of God, and joint-heirs with Christ; if so be that we 
suffer with him, that we may be also glorified 
together. 
 
UNDERSTAND THIS - The Spirit of God is within us and leads 
us.  
 
Perhaps we even have a sense knowing that we are God's sons.  
 
 
Paul says that God hasn't given us a spirit or attitude of fear!  
God has adopted us. 
 
So we can and must cry out to the Father for help. 
 
We're heirs of God and jointly heirs with Christ.  
 
We will have difficult times. 
 
And we will receive glory from God.  
 

Rom 8:15 RVG10 Porque no habéis recibido el 
espíritu de servidumbre para estar otra vez en temor, 
sino que habéis recibido el Espíritu de adopción, por 
el cual clamamos: Abba Padre. 
Rom 8:16 RVG10 El Espíritu mismo da testimonio a 
nuestro espíritu que somos hijos de Dios. 
Rom 8:17 RVG10 Y si hijos, también herederos; 
herederos de Dios, y coherederos con Cristo; si es que 
padecemos juntamente con Él, para que juntamente 
con Él seamos también glorificados. 
 
ENTIENDE ESTO - El Espíritu de Dios está dentro de nosotros y 
nos guía. 
 
Quizás incluso tengamos un sentido sabiendo que somos hijos 
de Dios. 
 
¡Pablo dice que Dios no nos ha dado un espíritu o una actitud 
de temor! 
Dios nos ha adoptado. 
 
Entonces podemos y debemos clamar al Padre por ayuda. 
Somos herederos de Dios y coherederos con Cristo. 
 
Tendremos tiempos difíciles. 
 
Y recibiremos la gloria de Dios. 
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We're anticipating being with the Father.  
 
Rom 8:18 AKJV/PCE For I reckon that the sufferings 
of this present time are not worthy to be compared 
with the glory which shall be revealed in us. 
 
Rom 8:19 AKJV/PCE For the earnest expectation of 
the creature waiteth for the manifestation of the sons 
of God. 
 
For the earnest expectation of the creature waiteth for the 
manifestation of the sons of God – Robertson's Word 
Pictures describes this “earnest expectation” as like the 
creation watching “eagerly with outstretched head” to see our 
presentation by God after we're resurrected.  
 
 
 
 
 
 
Problems now. But great hope for the future.  
 
 
Rom 8:20 AKJV/PCE For the creature was made 
subject to vanity, not willingly, but by reason of him  
who hath subjected the same in hope, 

Estamos anticipando estar con el Padre.  
 
Rom 8:18 RVG10 Pues tengo por cierto que las 
aflicciones del tiempo presente no son dignas de  
comparar con la gloria que en nosotros ha de ser 
manifestada. 
Rom 8:19 RVG10 Porque el anhelo ardiente de las 
criaturas, espera la manifestación de los hijos de Dios. 
 
 
Porque el anhelo ardiente de las criaturas, espera la 
manifestación de los hijos de Dios – Word Pictures de 
Robertson describe esta “esperanza ferviente” como la 
creación mirando “ansiosamente con la cabeza extendida” para 
ver nuestra presentación por parte de Dios después de que 
resucitemos. 
 
 
 
 
Problemas ahora. Pero una gran esperanza para el 
futuro.  
 
Rom 8:20 RVG10 Porque las criaturas fueron 
sujetadas a vanidad, no voluntariamente, sino por  
causa de Aquél que las sujetó en esperanza,  



Page 13 of 23 

Sin has separated God from all of this earth.  
 
He can't commune with his creation as much as He could 
before sin. 
 
 So God has placed all of this planet in a state of futility under 
the effect of sin.  
 
But we have this hope that one day all of it will pass.  
 
 
 
 
We'll ultimately be free from this corruption of 
sin.  
 
Rom 8:21 AKJV/PCE Because the creature itself also 
shall be delivered from the bondage of corruption 
into the glorious liberty of the children of God. 
Rom 8:22 AKJV/PCE For we know that the whole 
creation groaneth and travaileth in pain together until 
now. 
Rom 8:23 AKJV/PCE And not only they, but 
ourselves also, which have the firstfruits of the Spirit, 
even we ourselves groan within ourselves, waiting for 
the adoption, to wit, the redemption of our body. 
 

El pecado ha separado a Dios de toda esta tierra. 
 
No puede tener comunión con su creación tanto como antes 
del pecado. 
 
 Entonces Dios ha puesto a todo este planeta en un estado de 
futilidad bajo el efecto del pecado. 
 
Pero tenemos esta esperanza de que algún día todo pasará. 
 
 
 
Finalmente seremos libres de esta corrupción del 
pecado.  
 
Rom 8:21 RVG10 porque las mismas criaturas serán  
libradas de la servidumbre de corrupción, en la 
libertad gloriosa de los hijos de Dios. 
Rom 8:22 RVG10 Porque sabemos que toda la 
creación gime a una, y está en dolores de parto hasta 
ahora; 
Rom 8:23 RVG10 y no sólo ella, sino que también 
nosotros que tenemos las primicias del Espíritu,  
nosotros también gemimos dentro de nosotros  
mismos, esperando la adopción, esto es, la redención 
de nuestro cuerpo. 
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shall be delivered . . . - That wording “shall be delivered” 
means eleutheroo (e-lev-the-ro'-ō) v. 1. to liberate.  2. 
(figuratively) to exempt (from moral, ceremonial or mortal 
liability).  
 
NOTE - And understand that it is in the Future Tense.  
 
So it is clear (from Paul's own words as given in the KJV) that 
we are still not yet fully delivered from “the bondage of 
corruption” = slavery to decay, i.e. ruin of sin.  
 
 
One day on the other side and free from these bodies with our 
human nature that tends toward sin, we will finally have that 
glorious liberty = freedom of God's children.  
 
UNDERSTAND THAT - We are NOT quite there yet.  
 
But we have begun the journey.  
And we will make it to that shore with God's help.  
 
Paul makes this same point in different words in Philippians -  
 
Phil 3:12 AKJV/PCE Not as though I had already attained, 
either were already perfect: but I follow after, if that I may 
apprehend that for which also I am apprehended of Christ 
Jesus. 
 
 

shall be delivered . . . - That wording “shall be delivered” 
means eleutheroo (e-lev-the-ro'-ō) v. 1. to liberate.  2. 
(figuratively) to exempt (from moral, ceremonial or mortal 
liability).  
 
NOTE - And understand that it is in the Future Tense.  
 
So it is clear (from Paul's own words as given in the KJV) that 
we are still not yet fully delivered from “the bondage of 
corruption” = slavery to decay, i.e. ruin of sin.  
 
 
One day on the other side and free from these bodies with our 
human nature that tends toward sin, we will finally have that 
glorious liberty = freedom of God's children.  
 
UNDERSTAND THAT - We are NOT quite there yet.  
 
But we have begun the journey.  
And we will make it to that shore with God's help.  
 
Paul makes this same point in different words in Philippians -  
 
Phil 3:12 AKJV/PCE Not as though I had already attained, 
either were already perfect: but I follow after, if that I may 
apprehend that for which also I am apprehended of Christ 
Jesus. 
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For we know that the whole creation groaneth and 
travaileth in pain together until now – Albert Barnes thinks 
this refers “. . . It refers, as I suppose, to the whole animate 
creation; to all living beings; to the state of all created things 
here, as in a condition of pain and disorder, and groaning and 
death. Everything which we see; every creature which lives, is 
thus subjected to a state of servitude, pain, vanity, and death . . 
.”.   
 
 
UNDERSTAND THAT – This is all because of sin.  
 
And God didn't plan it to be this way at all.  
 
 
Now look at the point that Paul makes in verse 23 -  
 
 
 
Even we Christians who already have God's Spirit inside of us . . 
. even we still “. . . groan within ourselves, waiting for the 
adoption, to wit, the redemption of our body”.  
 
 
 
IT IS CLEAR Then that the problem is sin and this very 
imperfect body with our human nature that still tends toward 
sin. 
 
 

Porque sabemos que toda la creación gime a una, y está en 
dolores de parto hasta ahora – Albert Barnes cree que esto 
se refiere “. . . Se refiere, como supongo, a toda la creación 
animada; a todos los seres vivos; al estado de todas las cosas 
creadas aquí, como en una condición de dolor y desorden, y 
gemido y muerte. Todo lo que vemos; toda criatura que vive, 
está así sujeta a un estado de servidumbre, dolor, vanidad y 
muerte . . .”.   
 
 
ENTIENDE QUE – Todo esto se debe al pecado. 
 
Y Dios no planeó que fuera así en absoluto. 
 
 
Ahora mire el punto que Pablo hace en el versículo 23: 
 
 
Incluso nosotros los cristianos que ya tenemos el Espíritu de 
Dios dentro de nosotros. . . incluso nosotros todavía “. . . gemir 
dentro de nosotros mismos, esperando la adopción, es decir, la 
redención de nuestro cuerpo”. 
 
 
ES CLARO Entonces que el problema es el pecado y este 
cuerpo tan imperfecto con nuestra naturaleza humana que 
todavía tiende al pecado. 
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We keep on hoping and God helps us!  
 
Rom 8:24 AKJV/PCE For we are saved by hope: but 
hope that is seen is not hope: for what a man seeth, 
why doth he yet hope for? 
Rom 8:25 AKJV/PCE But if we hope for that we see 
not, then do we with patience wait for it. 
Rom 8:26 AKJV/PCE Likewise the Spirit also helpeth 
our infirmities: for we know not what we should pray 
for as we ought: but the Spirit itself maketh 
intercession for us with groanings which cannot be 
uttered. 
 
we are saved by hope - We have to continue to hope and 
look forward to that day when we are fully adopted and our 
bodies are finally fully redeemed.  
 
 
Now that final full redemption happens when we are 
resurrected.  
 
 
 
. . . if we hope for that we see not . . . – We need to continue 
hoping with patience = endurance, we don't stop but keep on 
looking forward to that day of our resurrection.  
 

¡Seguimos esperando y que Dios nos ayude!  
 
Rom 8:24 RVG10 Porque en esperanza somos salvos; 
mas la esperanza que se ve no es esperanza, pues lo 
que uno ve ¿por qué esperarlo aún? 
Rom 8:25 RVG10 Mas si lo que no vemos esperamos, 
con paciencia lo esperamos. 
Rom 8:26 RVG10 Y de la misma manera, también el 
Espíritu nos ayuda en nuestra debilidad; pues qué  
hemos de pedir como conviene, no lo sabemos; pero 
el Espíritu mismo intercede por nosotros con gemidos 
indecibles. 
 
en esperanza somos salvos - Tenemos que seguir esperando 
y deseando que llegue el día en que seamos adoptados por 
completo y nuestros cuerpos finalmente se rediman por 
completo. 
 
Ahora, esa redención total final sucede cuando resucitamos. 
 
 
 
 
. . . si lo que no vemos esperamos . . . – Necesitamos seguir 
esperando con paciencia = aguante, no nos detengamos sino 
que sigamos esperando ese día de nuestra resurrección. 
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That gives us the goal to strive for in this walk of faith. 
 
Likewise the Spirit also helpeth our infirmities . . . – The 
Spirit of God can help us when we don't know what or how to 
pray.  
 
He prays for us with groanings = sighing that we don't know 
how to express.  
 
 
Perhaps this uttering is beyond our languages.  
 
 
As Robertson's says the Spirit comes and pleads with God for 
us “ “with unuttered groanings” (instrumental case) or with 
“sighs that baffle words” (Denney).” 
 
 
 
Rom 8:27 AKJV/PCE And he that searcheth the 
hearts knoweth what is the mind of the Spirit, 
because he maketh intercession for the saints 
according to the will of God. 
 
Rom 8:28 AKJV/PCE And we know that all things 
work together for good to them that love God, to 
them who are the called according to his purpose.  
 
 

Eso nos da la meta por la que luchar en este camino de fe. 
 
Y de la misma manera, también el Espíritu nos ayuda en 
nuestra debilidad . . . – El Espíritu de Dios puede ayudarnos 
cuando no sabemos qué o cómo orar. 
 
Él ora por nosotros con gemidos = suspiros que no sabemos 
cómo expresar. 
 
 
Tal vez esta pronunciación esté más allá de nuestros idiomas. 
 
 
Como dice Robertson, el Espíritu viene y suplica a Dios por 
nosotros “con gemidos silenciosos” (caso instrumental) o con 
“suspiros que confunden las palabras” (Denney)”. 
 
 
 
Rom 8:27 RVG10 Y el que escudriña los corazones 
sabe cuál es la intención del Espíritu, porque 
conforme a la voluntad de Dios intercede por los 
santos. 
 
Rom 8:28 RVG10 Y sabemos que todas las cosas  
ayudan a bien, a los que aman a Dios, a los que 
conforme a su propósito son llamados. 
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...He that searches the hearts knows what the mind of the  
Spirit is... – Rom. 8:34 says “It is Christ . . . who also maketh 
intercession for us” and Heb. 7:25 says “. . . he ever liveth to 
make intercession for them”.  
 
Here the Spirit is also involved in this intercession for we 
Saints.  
 
He searches our hearts while also knowing what is the Spirits 
mind = inclination in the matter and entreats for us according 
to God's will.  
 
1John 5:14 AKJV/PCE And this is the confidence that we have 
in him, that, if we ask any thing according to his will, he 
heareth us: 
 
...all things work together for good to those who love God... 
– God works in our lives to helps us. 
RWP - “. . . That is the idea anyhow. It is God who makes "all 
things work together" in our lives "for good" (εις αγαθον), 
ultimate good”.  
 
 
We are too predestined by God.  
 
Rom 8:29 AKJV/PCE For whom he did foreknow, he 
also did predestinate to be conformed to the image 
of his Son, that he might be the firstborn among 
many brethren. 

… el que escudriña los corazones sabe cuál es la intención 
del Espíritu ... – ROM. 8:34 dice: “Cristo es el que . . . intercede 
por nosotros” y Heb. 7:25 dice “. . .  viviendo siempre para 
interceder por ellos”. 
 
Aquí también el Espíritu está implicado en esta intercesión por 
nosotros los Santos. 
 
Él escudriña nuestros corazones mientras también sabe cuál es 
la mente = inclinación del Espíritu en el asunto y ruega por 
nosotros de acuerdo con la voluntad de Dios. 
 
1John 5:14 RVG10 Y ésta es la confianza que tenemos en Él, 
que si pedimos alguna cosa conforme a su voluntad, Él nos 
oye. 
 
...all things work together for good to those who love God... 
– Dios obra en nuestras vidas para ayudarnos. 
RWP - “. . . Esa es la idea de todos modos. Es Dios quien hace 
que “todas las cosas cooperen” en nuestra vida “para bien” (εις 
αγαθον), bien último”. 
 
 
Estamos demasiado predestinados por Dios.  
 

Rom 8:29 RVG10 Porque a los que antes conoció, 
también los predestinó para que fuesen hechos  
conforme a la imagen de su Hijo, para que Él sea el   
primogénito entre muchos hermanos. 
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Rom 8:30 AKJV/PCE Moreover whom he did 
predestinate, them he also called: and whom he 
called, them he also justified: and whom he justified, 
them he also glorified. 
 
 
. . . whom he did foreknow, he also did predestinate . . . – 
Paul does say that God has seen and known us since before we 
existed.  
 
Foreknow = to know beforehand, i.e. foresee. 
Predestinate = to limit in advance, (figuratively) predetermine. 
 
He has entered into the threads and events of our lives causing 
things to ultimately help us to choose His way.  
 
But God won't force us to become a Christian.  
 
 
 
...whom He predestined, these He also called...also 
justified...also glorified – These four words predestined, 
called, justified, and glorified are all Aorist Indicative Active 
meaning that the actions aren't continuous.  
 
 
So in this context God views them as already accomplished. 
 
Remember that when you feel unworthy as a Christian.  

Rom 8:30 RVG10 Y a los que predestinó, a éstos 
también llamó; y a los que llamó, a éstos también 
justificó; y a los que justificó, a éstos también 
glorificó. 
 
 
 
. . . los que antes conoció, también los predestinó . . . – Paul 
does say that God has seen and known us since before we 
existed.  
 
Foreknow = to know beforehand, i.e. foresee. 
Predestinate = to limit in advance, (figuratively) predetermine 
 
He has entered into the threads and events of our lives causing 
things to ultimately help us to choose His way.  
 
But God won't force us to become a Christian.  
 
 
 
...los que predestinó, a éstos también llamó; y a los que 
llamó, . . . también justificó. . .  también glorificó – Estas 
cuatro palabras predestinado, llamado, justificado y glorificado 
son todas Aoristo Indicativo Activo, lo que significa que las 
acciones no son continuas. 
 
Entonces, en este contexto, Dios los ve como ya realizados. 
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We are unworthy, but God has made us acceptable in Him. 
 
 
 
God won't desert us. Let's not desert Him.  
 
Rom 8:31 AKJV/PCE What shall we then say to these 
things? If God be for us, who can be against us? 
Rom 8:32 AKJV/PCE He that spared not his own Son, 
but delivered him up for us all, how shall he not with 
him also freely give us all things? 
Rom 8:33 AKJV/PCE Who shall lay any thing to the 
charge of God's elect? It is God that justifieth. 
Rom 8:34 AKJV/PCE Who is he that condemneth? It 
is Christ that died, yea rather, that is risen again, who 
is even at the right hand of God, who also maketh 
intercession for us. 
Rom 8:35 AKJV/PCE Who shall separate us from the 
love of Christ? shall tribulation, or distress, or 
persecution, or famine, or nakedness, or peril, or 
sword? 
 
 
Who shall separate us from the love of Christ? shall 
tribulation, or distress . . . – Paul asks if these circumstances 
can take us from Christ's love.  

Recuerda eso cuando te sientas indigno como cristiano. 
Somos indignos, pero Dios nos ha hecho aceptables en Él. 
 
 
 
Dios no nos abandonará. No lo abandonemos.  
 
Rom 8:31 RVG10 ¿Qué, pues, diremos a esto? Si Dios 
por nosotros, ¿quién contra nosotros? 
Rom 8:32 RVG10 El que no escatimó ni a su propio 
Hijo, sino que lo entregó por todos nosotros, ¿cómo 
no nos dará también con Él todas las cosas? 
Rom 8:33 RVG10 ¿Quién acusará a los escogidos de 
Dios? Dios es el que justifica. 
Rom 8:34 RVG10 ¿Quién es el que condenará? Cristo 
es el que murió, y más aun, el que también resucitó, el 
que además está a la diestra de Dios, el que también 
intercede por nosotros. 
Rom 8:35 RVG10 ¿Quién nos separará del amor de 
Cristo? ¿Tribulación, o angustia, o persecución, o 
hambre, o desnudez, o peligro, o espada? 
 
 
 

Quién nos separará del amor de Cristo? ¿Tribulación, o 
angustia . . . – Pablo pregunta si estas circunstancias pueden 



Page 21 of 23 

He answers this question in verse 37 saying that “we are more 
than conquerors through him that loved us”.  
 
Now he says we're conquerors . . . so we do have to fight.  
 
 
And sometimes that fight is very hard.  
 
But these things can't take us from Christ's love.  
 
 
 
 
 
JUST REMEMBER That Hebrews 10 shows that we can willfully 
walk away from God if we insist on doing that.  
 
Heb 10:25 AKJV/PCE Not forsaking the assembling of 
ourselves together, as the manner of some is; but exhorting 
one another: and so much the more, as ye see the day 
approaching. 
 
Heb 10:26 AKJV/PCE For if we sin wilfully after that we have 
received the knowledge of the truth, there remaineth no more 
sacrifice for sins, 
 
Heb 10:27 AKJV/PCE But a certain fearful looking for of 
judgment and fiery indignation, which shall devour the 
adversaries. 
 

alejarnos del amor de Cristo. 
Él responde a esta pregunta en el versículo 37 diciendo que 
“somos más que vencedores por medio de aquel que nos 
amó”. 
 
Ahora dice que somos conquistadores. . . así que tenemos que 
luchar. 
 
Y a veces esa lucha es muy dura. 
 
Pero estas cosas no pueden apartarnos del amor de Cristo. 
 
 
 
 
 
SÓLO RECUERDE que Hebreos 10 muestra que podemos 
alejarnos de Dios deliberadamente si insistimos en hacerlo. 
 
Heb 10:25 RVG10 no dejando nuestra congregación, como 
algunos tienen por costumbre, sino exhortándonos unos a 
otros; y tanto más, cuanto veis que aquel día se acerca. 
 
 
Heb 10:26 RVG10 Porque si pecáremos voluntariamente 
después de haber recibido el conocimiento de la verdad, ya no 
queda más sacrificio por el pecado, 
 
Heb 10:27 RVG10 sino una horrenda expectación de juicio y 
hervor de fuego que ha de devorar a los adversarios. 
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Things can't take us from God. Let's not leave Him 
ourselves.  
 
Rom 8:36 AKJV/PCE As it is written, For thy sake we  
are killed all the day long; we are accounted as  
sheep for the slaughter. 
Rom 8:37 AKJV/PCE Nay, in all these things we are 
more than conquerors through him that loved us. 
 
Rom 8:38 AKJV/PCE For I am persuaded, that 
neither death, nor life, nor angels, nor principalities, 
nor powers, nor things present, nor things to come, 
Rom 8:39 AKJV/PCE Nor height, nor depth, nor any 
other creature, shall be able to separate us from the 
love of God, which is in Christ Jesus our Lord. 
 
For I am persuaded, that neither death, nor life, nor angels, 
nor principalities . . . – Paul is convinced that these things 
can't force us away from “the love of God which is in Christ 
Jesus our Lord”.  
 
He says that we are “..more than conquerors through Him who 
loved us”.  
 
So there is fighting and suffering and troubles in this walk of 
faith with God.  

 
Las cosas no pueden apartarnos de Dios. No lo 
dejemos nosotros mismos.  
 
Rom 8:36 RVG10 Como está escrito: Por causa de ti  
somos muertos todo el tiempo; somos contados  
como ovejas de matadero. 
Rom 8:37 RVG10 Antes, en todas estas cosas somos 
más que vencedores por medio de Aquél que nos 
amó. 
Rom 8:38 RVG10 Por lo cual estoy seguro que ni la 
muerte, ni la vida, ni ángeles, ni principados, ni 
potestades, ni lo presente, ni lo por venir, 
Rom 8:39 RVG10 ni lo alto, ni lo profundo, ni 
ninguna otra criatura nos podrá separar del amor de 
Dios que es en Cristo Jesús Señor nuestro. 
 
Por lo cual estoy seguro que ni la muerte, ni la vida, ni 
ángeles, ni principados . . . – Pablo está convencido de que 
estas cosas no pueden apartarnos del “amor de Dios que es en 
Cristo Jesús Señor nuestro”. 
 
Él dice que somos “…más que vencedores por medio de aquel 
que nos amó”. 
 
Así que hay lucha, sufrimiento y problemas en este caminar de 
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It seems that it is not an east walk at all.  
 
And Paul has admitted in Romans 7:25 that even at this stage 
of his life as an Aposlte that he is at times far from perfect. 
 
At times sin has seemingly overcome him.  
But as Paul also says in Philippians 3:12 -  
 
Phil 3:12 AKJV/PCE Not as though I had already attained, 
either were already perfect: but I follow after, if that I may 
apprehend that for which also I am apprehended of Christ 
Jesus. 
 
So this walk of faith is more properly a war. It's a fight to the 
finish. 
 
And Paul insists in these verses that we will finish with God's 
help if we keep on waling with in faith and learn to grow closer 
to God step by step.  
 
So we have to continue this fight calling out for God's help  
until Christ takes us home in that newly resurrected body. 
 
 
Think about all of this every time your discouraged and tired 
of it all.  
 

fe con Dios. 
Parece que no es un paseo del este en absoluto. 
 
Y Pablo ha admitido en Romanos 7:25 que incluso en esta 
etapa de su vida como Apóstol, a veces está lejos de ser 
perfecto. 
A veces el pecado aparentemente lo ha vencido. 
Pero como también dice Pablo en Filipenses 3:12: 
 
Phil 3:12 RVG10 No que lo haya ya alcanzado, ni que ya sea 
perfecto, mas prosigo para ver si alcanzo aquello para lo cual 
también fui alcanzado por Cristo Jesús. 
 
 
Así que este camino de fe es más propiamente una guerra. Es 
una lucha hasta el final. 
 
Y Pablo insiste en estos versículos que terminaremos con la 
ayuda de Dios si seguimos caminando en la fe y aprendemos a 
acercarnos a Dios paso a paso. 
 
Así que tenemos que continuar esta lucha clamando por la 
ayuda de Dios hasta que Cristo nos lleve a casa en ese cuerpo 
recién resucitado. 
 
Piensa en todo esto cada vez que estés desanimado y cansado 
de todo. 
 


